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MOJE ISKRENE

CESTITKE
MY SINCERE
CONGRATULATIONS

Borut Pahor

Predsednik Republike Slovenije
President of the Republic of Slovenia

Castni pokrovitelj
Honorary sponsor

Moje iskrene Cestitke
Forumu slovanskih kultur!

Pred desetimi leti ste zaceli iz ni¢,

z idejo o odpiranju miselnih tokov
v prostoru slovanskih kultur. Danes
povezujete ustvarjalna jedra tristo
milijonov Slovanov iz trinajstih slo-
vanskih drzav. Doma morda $e niste
zelo prepoznani,zato pa toliko bolj
v UNESCU v Parizu in Svetu Evrope
v Strasbourgu. A vase ambicije so
Se visje: postati referen¢na globalna
platforma medkulturnega dialoga
slovanskih kultur in povezovalni
center slovanskih drzav na podroc-
ju umetnosti in znanosti. Glede na
dosezeno verjamem, da boste svojo
vizijo uspeli tudi uresniciti. Sre¢no!

My sincere congratulations to the
Forum of Slavic Cultures!

Ten years ago you've started from
scratch, with an idea to open the
thought currents in the area of Slavic
cultures. Today you connect the cre-
ative nuclei of three hundred million
Slavs from thirteen Slavic countries.
Here in Slovenia you are still, perhaps,
not enough recognized, but this does
not hold good at UNESCO in Paris and
in the Council of Europe in Strasbourg.
However, your ambitions are certainly
greater: to become a global reference
platform of intercultural dialogue of
Slavic Cultures and a linking hub of
Slavic countries for arts and science.
Judging from what you have already
achieved, | believe that you are going
to successfully materialize your vision.
| wish you the best of luck!



DRAGI PRIJATELJI,
DEAR FRIENDS,

mag. Andreja Rihter

Direktorica

Foruma slovanskih kultur
Director of the Forum

of Slavic Cultures

Dragi prijatelji,

Ko se nas je ducat kulturnih min-
istrov slovanskih drzav zbralo in
podpisalo mednarodni dogovor o
sodelovanju, smo bili zelo uradna
skupina s pomembnim ciljem: da
povezujemo in predstavljamo slo-
vansko kulturo,znanost in umetnost,
njen ustvarjalni naboj in dedis¢ino,
ter aktivno skrbimo za prepoznaven
prispevek slovanskih kultur h global-
nemu dialogu.

V vseh teh letih smo zasnovali zbirko
100 slovanskih romanov, ki bralcem
priblizuje prezrto slovansko literatu-
ro iz obdobja tranzicije, organizirali
filmske in literarne festivale, prip-
ravljali koncerte slovanske glasbe
ter postavljali razstave o vrhuncih
slovanskih kultur. Z reziden¢nimi
Stipendijami spodbujamo mobilnost
slovanskih ustvarjalcev,z mednarod-
nimi konferencami in izobrazeval-
nimi seminarji pa krepimo stroko.
Vse bogatejse je tudi nase sodelo-
vanje na mednarodnih projektih,
tako med nami samimi kot v druzbi
ostalih evropskih drzav. Postali

smo partner organizacije Unesco, z
njimi ze vrsto let skrbimo za pre-
poznavnost dedisCine in ustvarjal-
nosti slovanskih kultur, ter Sveta
Evrope. Danes povezujemo trinajst
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slovanskih drzav in 300 milijonov
Slovanov.

Dragi prijatelji, vse to so resni¢no
pomembni kazalci naSega us-
pednega dela. Stevil¢ni, objektivni
in nedvoumni. A naso zgodbo o
uspehu ustvarjata tudi in predvsem
slovanska dus$a in ritem slovans-
kega srca. Ustvarja jo enakopravno
in demokrati¢no sodelovanje v
globalnem kulturnem dialogu, gradi
jo spostovanje razli¢nosti, strpnosti,
odprtosti in vzajemnosti. Krepi jo
vzpostavljen medkulturni dialog.
Med nami so se stkale dragocene
vezi, ki se nikoli niso dotikale le
nasih skupnih projektov, pac pa ved-
no in predvsem nasih src.

Zato desete obletnice delovanja
Foruma slovanskih kultur nikakor ne
razumem le kot formalno slovesnost,
pac pa jo dozivljam predvsem kot
iskreno praznovanje med dragimi
prijatelji. Zato toplo vabljeni v
druzbo osnovno3olcev, ki vam bodo
predstavili slovanske obicaje in
navade, k nostalgi¢cnemu ogledu na-
jljubSih risank iz otro$tva in v druzbo
slovanskih kulturnih drustev, ki vas
bodo navdusili z glasbo, petjem in
plesom. Saj to je pravi smisel praz-
novanja, kajne? Cisto veselje, ¢ista
desetka!



Dear Friends,

When a dozen of cultural ministers
from Slavic countries got together and
signed an international agreement on
cooperation, we were a very official
group with an important objective: to
connect and represent Slavic culture,
science and art, its creative charge and
heritage, while also actively caring for
a recognizable contribution of Slavic
cultures to the global dialogue.

In all these years we founded the 100
Slavic Novels collection, which brings
closer to the reader the overlooked
Slavic literature of the transition
period, we organized film and literary
festivals, staged concerts of Slavic mu-
sic, and arranged exhibitions on the
top achievements of Slavic cultures.

Through the grant-and-residence
programme, we stimulate mobility of
Slavic artists, while we strengthen the
scholarly field through international
conferences and educative seminars.
Our cooperation in international proj-
ects is increasingly more vigorous, not
only in the Slavic world, but also in
company of other European countries.
We have become UNESCO’s partner,
with whom we have been striving for
recognizability of cultural heritage
and creativity of Slavic cultures for a
number of years, and also a partner
of the Council of Europe. Today we
connect thirteen Slavic countries and
300 million Slavs.

Dear Friends, these are indeed signifi-
cant indicators of our successful work.
Numerous, objective and indubitable.
However, our story of success is cre-
ated also and primarily by the Slavic
soul and the rhythm of Slavic heart.
It is shaped by equal and democratic
participation in the global cultural
dialogue, it is built by respect to-
wards difference, tolerance, openness
and mutuality. It is reinforced by the
opened intercultural dialogue. Pre-
cious connections have been weaved
among us, which never touched only
our jointly planned projects, but al-
ways and above all moved our hearts.

Thus, in my mind, the tenth anniver-
sary of the Forum of Slavic Cultures’
activity is not merely a formal solem-
nity, but | feel it as a genuine festive
gathering of dear friends. Therefore |
warmly welcome you to the company
of primary school children, who will
present you Slavic customs and tradi-
tions, to the nostalgic watching of the
favourite cartoons from your child-
hood, and to the company of Slavic
cultural societies, that will inspire you
by playing music, singing and dancing.
Well, that is the real meaning of a cel-
ebration, isn’t it? Absolute merriment,
absolute ten!



FORUM
SLOVANSKIH
KULTUR

Forum slovanskih kultur je neprof-
itna in nevladna ustanova, ki je nas-
tala leta 2004 na pobudo slovanske
kulturniSke srenje na zacetku 21.
stoletja. Uradno je bila ustanovljena
leta 2004, njene Clanice so postale
Bolgarija, Bosna in Hercegovina,
Hrvaska, Makedonija, Poljska, Rusija,
Slovenija, Srbija in Crna gora, Belo-
rusija, Slovaska ter Ukrajina, Ce3ka
pa je postala opazovalka, tako da
ustanova danes povezuje trinajst
slovanskih drzav in tristo milijonev
Slovanov.

Osrednji namen delovanja ustanove
Foruma slovanskih kultur je spod-
bujanje pretoka informacij, izvajanje
skupnih kulturnih, izobrazevalnih in
raziskovalnih projektov in mobilnost
umetnikov in kulturnikov iz drzav,
katerih prebivalci govorijo slovanske
AL

To uresni¢ujemo s sprejemanjem

in financiranjem pobud za kulturne
projekte,z izmenjavami in gosto-
vanji iz vseh drzay, katerih prebiv-
alci govorijo slovanske jezike, ter

z iskanjem ustreznih partnerjev v
teh drzavah. Obenem organiziramo
festivale, razstave in druge dogodke,
ki predstavljajo slovansko kulturno
ustvarjalnost.

The Forum of Slavic Cultures is an
international foundation, a non-profit
and non-government organization,
whose idea emerged in the cultural
circles at the turn of the 21st century.
FSCwas officially founded in-2004,
and the founding member states were
Bulgaria, Bosnia and Herzegovina, Cro-
atia, FYR Macedonia, Poland, Russia,
Slovenia, Serbia Montenegro, Belarus,
Slovakia and Ukraine, while the Czech
Republic became an observer, so that
today the Forum unites thirteen Slavic
countries and 300 millions of Slavs.

The main objective of our work is to

encourage throughput of information,
implement common cultural, educa-
tive and research projects an
mobility of artists and cul
of all the countries, whose
speak Slavic languages.

We accomplish this th
and financing initiatives for c
projects, exchanges and hosting from
all the Slavic-speaking
by searching for adeq
all'these countries. At th‘e{
we organize festivals, exhibItf
other events that represent Slavi
cultural creativity.
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Mariborska knjiznica,
Svecana dvorana Rotovz,
Maribor

OPEN HORIZONS



ODPRTI HORIZONTI

7 GOJKOM BOZOVICEM,
JULIJO SOZINO

N ANDREJO RIHTER

OPEN HORIZONS WITH MR. GOJKO BOZOVIC,
MS. YULIA SOZINA AND MS. ANDREJA RIHTER

Gojko Bozovic je beograjski
pesnik, esejist, literarni kritik in
urednik. Velja za eno osrednjih
imen srbske literarne in kul-
turniske scene, ki intenzivno
posega tudi v nekdanji jugoslo-
vanski kulturni prostor. Njegova
dela so prevedena v anglescino,
franco$c¢ino, ruscino, italijanscino,
nemscino, ¢esCino, portugalsdi-
no, madzarscino, nizozemscino,
danscino, slovenséino, norvescino,
poljsc¢ino, bolgars¢ino, romunsci-
no, slovasc¢ino, gricino in make-
donscino.

Dr. Julija Sozina je ruska slo-
venistka, prevajalka in literarna
zgodovinarka. Od leta 2001 de-
luje kot znanstvena raziskovalka
na Institutu za slavistiko Ruske
akademije znanosti v Oddelku

ODPRTI HORIZONTI

zgodovine slovanske knjizevnosti.

Od leta 2011 je kot znanstvena
urednica zaposlena tudi v Vse-
ruski drzavni knjiznici za tuje
literature M.l. Rudomino. Sozina
je vrus¢ino med drugim prevedla
Zupanovega Levitana.

Mag. Andreja Rihter je
zgodovinarka, muzealka, predsed-
nica uprave Evropske muzejske
akademije, nekdanja kulturna
ministrica in direktorica Foruma
slovanskih kultur. Na njeno pobu-
do je leta 2006 zacela nastajati
zbirka 100 slovanskih romanov.

V tem mednarodnem programu
promocije sodobnega slovans-
kega romana aktivno sodelujejo
zalozbe iz Makedonije, Srbije,
Rusije, Slovaske in Slovenije.V
zbirki 100 slovanskih romanov je
doslej izSlo ze 35 del.

Z gosti se bo pogovarjala
Melita Forstneri¢ Hajn$ek.

Gojko BoZovic is a Belgrade poet,
essayist, literary critic and editor.
He is one of the key names of
Serbian literary and cultural scene,
maintaining intensive contacts in
the ex-Yugoslav cultural area. His
works are translated into English,
French, Russian, Italian, German,
Czech, Portuguese, Hungarian,
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Dutch, Danish, Slovenian, Norwe-
gian, Polish, Bulgarian, Romanian,
Slovak, Greek and Macedonian.

Yulia Sozina, PhD, is a Russian
expert in Slovene studies, trans-
lator and literary historian. Since
2001 she has worked as researcher
at the Institute of Slavic Studies,
Russian Academy of Sciences, at
the Slavic Literary History Depart-
ment. Since 2011 she has been as
a scholarly editor at the Rudomino
Russian State Library for Foreign
Literatures. Among other things,
Sozina translated into Russian
Vitomil Zupan’s novel Levitan.

Andreja Rihter, MA, is a historian,
museum worker, Chairperson of
the European Museum Acade-

my, former Slovenian Minister of
Culture, and Director of the Forum
of Slavic Cultures. In 2006, the 100
Slavic Novels collection came into
being. Publishers from Macedonia,
Serbia, Russia, Slovakia and Slo-
venia participate in this interna-
tional programme of promotion of
contemporary Slavic novel. Already
35 titles were published in the 100
Slavic Novels collection.

The conversation will be mod-
erated by Ms. Melita Forstneri¢
Hajnsek.



18. junij /June 2014
10.00 - 14.00,
15.00-18.00
Grajski trg, Maribor

SLAVIC SOUL
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10.00 - 14.00

I. gimnazija Maribor - Belorusija / Belarus

Mentorice / Supervisors: Tjasa Klanjs¢ek-Bohinec, Inna Feodorova,
Olga Romanovsky

Dijaki / Students: Blendor Sefaj, Lina Akif, Severin Lorenci¢, Amadej
Beljav

1.0S Zalec - Ukrajina / Ukraine
Mentorici / Supervisors: Metoda Blagotinsek Turk, Monika Korbar
Ucenci / Students: Karina Malovsek, Nusa Pesjak

Gimnazija Celje Center - Bolgarija / Bulgaria

Mentor / Supervisor: Darja Poglajen, prof.

Dijaki / Students: Anja Mastnak, Alenka Ljubic, lvana Milutin, Neza
Ravnikar, Tanja Knez, Nika Pajk, Lara Stubelj

Gimnazija Franca MikloSica Ljutomer - Rusija / Russia
Mentor / Supervisor: Ramona Zuni¢
Dijaki / Students: Rebeka Dokl, Lina Kokol,Jasna Rus, Natalia Loncar

GRM Novo mesto - Makedonijav / Macedonia

Mentorici / Supervisor: Slavica Sterk, Marjeta Dolinar 3

Dijaki / Students: Andela Burger, Tjasa Dimec, Patricija Sneler,Jure
Bevec

0S Brezice - Ce$ka / Czech Republic
Mentoica / Supervisor: Darinka Ferencak Agrez
Ucenci / Students: Hana Susa, Nika Herakovi¢, Alen Jular, Kristan Kek
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0S Dolenjske Toplice - Poljska / Poland

Mentor / Supervisor: Dejan Znidersi¢, prof.

Ucenci / Students: Ajda Gorse, Anja Kump, Erika Skedelj, Anja Sporar,
Valentina Umek

0S Franceta Pre$erna Cren$ovci - Hrvaska / Croatia
Mentorici / Supervisors: Majda Ladi¢, Laura Horvat
Ucenci / Students: Anamarija Kelenc, Nika Kustec, Mia Hozjan

0S Lovrenc na Pohorju - Slovaska / Slovakia
Mentor / Supervisor: Maja Hostnikar, prof.
Ucenci / Students: Valentina Videc¢nik, Anea Novak, Klara Hribersek

OS Ludvika Plibergka Maribor - Slovenija / Slovenia

Mentorici / Supervisors: Sonja Antoli¢, Dragica Sgerm

Ucenci / Students: TjaSa Lah, Ajda Augustinovi¢, Nina Kujudzi¢
Lukacgek, Lara Strman, Nika Makuc , Anja Markus, Maja Babi¢, Janina
Bauman

0S Radlje ob Dravi - Bosna in Hercegovina / Bosnia and Herzegovina
Mentorici / Supervisors: Simona Svanjak, Mateja Jevinik

Ucenci / Students: Matevz Rezman Tasi¢, Tevz Vrecko,

Mirsad Hamidovi¢, Vid Ravnjak, Urban Kumer

14
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15.00 - 18.00

BOLGARIJA / BULGARIA

Veleposlanistvo Bolgarije je v Maribor povabilo
plesno skupino Pendari, ki deluje na Dunaju. S
svojimi plesi nas bodo popeljali v Bolgarijo, z
glasbo, oblacili, koreografijo, predmeti pa pred-
stavili bogato bolgarsko dediscino.

The Bulgarian Embassy has invited to Maribor the
Pendari dance group that is based in Vienna. By
their dances, they will take us to Bulgaria, while
their music, costumes, choreography and objects will
present the rich Bulgarian cultural heritage.

BOSNA IN HERCEGOVINA /

BOSNIA AND HERZEGOVINA

S pomocjo Veleposlanistva Bosne in Hercegovine
in turisti¢ne skupnosti Fortuna trade bodo na
stojnici BIH na voljo vse informacije o turizmu.
Od blizu si bo mogoce pogledati Se pravo dzezvo
ter iz prve roke dobiti nasvet, kako se skuha prava
bosanska kava. Na pokuSino bosta Se baklava in
bosanska pita.

The Embassy of Bosnia and Herzegovina and the
Fortuna Trade tourist agency will provide all the
data on tourism in Bosnia and Herzegovina on the
Bosnia and Herzegovina’s official stand. One will be
able to take a close look at the Bosnian coffee pot
and get a recipe for making the genuine Bosnian
coffee. One will also be able to taste the baklava
and Bosnian pie.

CESKA / CZECH REPUBLIC

Veleposlanistvo Ceske republike v Sloveniji, sk-
upaj z u¢enci OS Brezice in GS BreZice predstavlja
Cesko. Pika na i je razstava Ceski naj (na ogled v

15

Vetrinjskem dvoru), ki v sliki in besedi razkriva, kaj
so Cehi izumili, odkrili, si izmislili. Lutke na vrvici,
strelovod, CeSko pivo, najvedji grad na svetu ... vse
to in 3e veliko ve¢ prihaja iz Ce3ke.

The Czech Embassy in Slovenia, together with the pu-
pils of the BreZice Elementary School and the Brezice
Musical School, will present the Czech Republic. The
highlight will be the Best by the Czechs exhibition
(displayed at the Vetrinjski Mansion) that will reveal
what the Czechs have invented, discovered and found-
ed. String dolls, lightning conductor, Czech beer, the
largest castle in the world... all of this and much more
that comes from the Czech Republic.

HRVASKA / CROATIA

Na hrvaski stojnici bo hrvaski Mednarodni klub
prijateljstva Donja Visnjica predstavil majhne in
velike skrivnosti Hrvaske. Ta ni le morje, ta so tudi
druge pokrajine, njihove znamenitosti, predvsem pa
bogata snovna in nesnovna dedis¢ina.

At the Croatian stand, the Croatian Donja Visnjica
International Friendship Club will present small and
great secrets of Croatia. Not only its sea and the sea-
side, but also other regions, their sights and attrac-
tions, and primarily its rich tangible and intangible
cultural heritage.

MAKEDONIJA / MACEDONIA

Makedonija je dezela sonca. Pa tudi dezela Stevil-
nih arheoloskih odkritij in vina. Korenine slednjega
sezejo vse do Aleksandra Velikega, arheolo$ke najd-
be pa dokazujejo, da je bila v blizini Skopja neko¢
rimska vojaska trdnjava. Predstavitev Makedonije
na stojnici predstavlja Veleposlanistvo Republike
Makedonije.
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Macedonia is the land of sun. As well as the land of
innumerable archaeological finds and wine. Its roots
are connected with Alexander the Great, while the
archeological excavations prove that there was a
Roman castrum in the vicinity of Skopje. The pre-
sentation of Macedonia will be carried out by the
Embassy of the Republic of Macedonia.

POLJSKA / POLAND

Veleposlanistvo Poljske bo svojo drzavo, ki ima
vec kot 38 milijonov prebivalcev, predstavilo s
pomocjo fotografij,zemljevidov, zgodovinskih kn-
jig in priro¢nikom poljskega jezika. Poleg tega bo
na ogled (v Vetrinjskem dvoru) $e razstava Emil
Korytko (1813 - 1839), ki so jo ob 200. obletnici
poljskega humanista in etnografa pripravili na
poljskem veleposlaniStvu v Sloveniji.

The Embassy of Poland will present its coun-

try, which has more than 38 million inhabitants,
through photos, maps, historical materials and

a Polish phrasebook. Besides, the exhibition on
Emil Korytko (1813-1839), prepared by the Polish
Embassy in honour of the 200th anniversary of the
birth of Polish humanist and ethnographer, will be
shown at the Vetrinjski Mansion.

RUSIJA / RUSSIA

Rusko besedo bo predstavila Zalozba Lingua-
rus, ki izdaja u¢na gradiva za ucenje ruscine kot
tujega jezika. Zbirka petih knjig Pripovedke o
ruskem Zivljenju predstavljajo majhno okno, skozi
katero lahko spoznate Zivljenje ruskega naroda
in pogledate v nekdanjo in zdajSnjo Rusijo ter

se seznanite z ruskim kulturnim izro€ilom. Vsaki
knjigi je prilozena zgo3¢enka z ruskim besedilom,
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ki ga bere naravni govorec rus¢ine. Zalozba Lingua-
rus se predstavlja v sodelovanju z Ruskim centrom
znanosti in kulture iz Ljubljane.

The Russian language will be presented by the Lin-
guarus Publishing House, which disseminates study
materials and textbooks for Russian language. The
five-volume collection “Stories on Russian Life” repre-
sent a window through which one can find out about
the Russian people, the present and the past of Russia,
and get to know the Russian cultural traditions. Each
book contains a CD with a text read by a Russian na-
tive speaker. The Linguarus Publishing House will offer
the presentation together with the Russian Scientific
and Cultural Centre, Ljubljana.

SLOVASKA / SLOVAKIA

Jedro zasedbe Smetanka & LitCom, ki je nastala

pod okriljem Veleposlanistva Slovaske v Sloveniji
predstavlja glasbenik MiSo Smetanka. Njegovi pred-
stavitvi nacionalno znacilnih pihalnih instrumentov
(od piscali do fujare), ki jih tudi sam izdeluje, se bo
pridruzila trojica nastopajocih. Ti bodo predstavili
poezijo treh mocnih glasov sodobne slovaske poezi-
je: Mariana Mil¢aka (v prisotnosti avtorja), Dane
Podracke in Mile Haugove. Dogodek bo povezoval
Primoz Repar, direktor zalozbe KUD Apokalipsa iz
Ljubljane, ki je objavila poezijo navedenih ustvarjal-
cev in ustvarjalk v slovenskih prevodih. Ne zamu-
dite Smetan(k)o!

The soul of the Smetanka & LitCom band, created
under the aegis of the Slovak Embassy in Slovenia, is
Mr. Miso Smetanka. His presentation of the charac-
teristic national wind instruments (from flute to the
fujara fipple flute), made by himself, will include three
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more performers. They will present the poetry of the
three powerful voices of the contemporary Slovak
poetry: Maridn Milldk (in the author’s presence),
Dana Podrackd and Mila Haugovd. The event will be
moderated by Mr. PrimoZ Repar, the manager of the
KUD Apokalipsa Publishing House from Ljubljana,
which published the poetry of these poets in Slove-
nian translation. Don’t miss the best of Slovakia!

SLOVENIJA / SLOVENIA

Svojo drzavo vsak vidi na svoj nacin. A vselej ob-
staja seznam najvecjih znamenitosti in znacilno-
sti. Kulinari¢ne dobrote (kranjska klobasa, potica
...), klekljanje, narodne no3e, turisti¢ni biseri,
folklora, glasba ... to je le drobec tistega, kar Slo-
venija premore in kar bodo o svoji drzavi pokazali
in na razli¢ne natine povedali u¢enci OS Ludvika
PliberSka Maribor.

Everybody sees their own country in a different way.
Nonetheless, there is always a list of the greatest
attractions and peculiarities. Culinary specialties
(Kranjska sausage, potica - Slovenian strudel, ...),
bobbin lace making, national costumes, tourist
sights, folklore, music... this is only a small part of
everything that Slovenia boasts with and which will
be in various ways presented and shown about their
country by the Ludvik Plibersek Elementary School
from Maribor.

SRBIJA / SERBIA

Poslanstvo Srbskega kulturnega centra Danilo Ki$
je promocija sodobne srbske kulture v Sloveniji.
Del te so lutke Gledalis¢a senc, kulturno-infor-
mativna oddaja Kontrola leta v srbskem jeziku

na Radiu Student, sodobna literatura, u¢enje
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srbskega jezika in spoznavanja srbske kulture. Tudi
brez kulinarike in tipi¢nih balkanskih dobrot (proja,
gibanica, baklava) ne gre.

The Danilo Kis Serbian Cultural Centre’s mission is to
promote the contemporary Serbian culture in Slovenia.
A part of it is the shadow theatre puppets, the Flight
Control cultural news programme, broadcast at the
Radio Student (Student Radio) station, contemporary
literature, teaching Serbian language and presenting
the Serbian culture. The typical Balkan food (proja,
gibanica pie, baklava) won’t be forgotten.

UKRAJINA / UKRAINE

Ukrajinka Tatjana Susek ze 14 let Zivi v Sloveniji.Je

plesna pedagoginja, vaditeljica ritmi¢ne gimnastike
z licenco, drzavna sodnica za ritmi¢no gimnastiko in
turisti¢ni spremljevalec z licenco.

Tatiana Susek, a Ukrainian who has lived for 14 years
in Slovenia, is a teacher, a rhythmic gymnastics trainer,
a rhythmic gymnastics national judge and a licensed
tour manager.




18. junij /June 2014
16.00
Vetrinjski dvor, Maribor
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RHYTHM OF THE SLAVIC HEART



RITEM SLOVANSKEGA SRCA

PROGRAM
PROGRAMME

SLOVENIA / SLOVENIA

Pihalni orkester svoboda Maribor /
Svoboda Maribor Brass Band
Slovenske korac¢nice / Slovenian Marches

CESKA / CZECH REPUBLIC

0S Brezice, GS Brezice /

Brezice Elementary School and BreZice Music School
Cedke skladbe in pesmi v izvedbi u¢encev OS in
GS Brezice

/ Czech compositions and songs performed by the

pupils

BOSNA IN HERCEGOVINA /
BOSNIA AND HERZEGOVINA

Pesnik Josip Osti s predstavitvijo literature /
Poet Josip Osti presents the literary works

KUD Sevdah Ljubljana - Folklorna skupina: Cu-
murka - igre katalo$kih prebivalcev iz okolice
Fojnice in Kiseljaka

/ Sevdah Ljubljana Cultural and Arts Society — Folk-
lore Group: Cumurka - dances of the Catholic popu-
lation from the Fojnica and Kiseljak areas
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BOLGARUA / BULGARIA

Folklorna skupina PENDARI:

Na megdana (Na trgu) -

ples iz Sopske regije/

PENDARI Folklore Group:

On the Square - a Dance from the Shopska region

POLISKA / POLAND

Marusa Telban, Katja Scharf, Masa Skubin, Spela
Jontez, Ales Pirnat - Studenti Katedre za poljski jezik
in knjizevnost Filozofske fakultete, Univerza v Lju-
bljani z mentorico dr. Mario Waclawek /

Students of the Polish Language and Literature De-
partment, Faculty of Arts, Ljubljana University, with the
supervisor, Ms. Maria Waclawek, PhD

Nekateri imajo radi poezijo - branje in predstavitev
poezije Wistawe Szymborske

Poetry, Someone Still Loves You - reading and present-
ing the poetry of Wistawa Szymborska




RITEM SLOVANSKEGA SRCA

SRBIA / SERBIA

Srbsko kulturno drustvo Maribor -

Otroska folklorna skupina:

Vetar duva preko grada - igre iz Uzi¢kog kraja /
Serbian Cultural Society in Maribor -

Children Folklore Group:

The Wind Blows Through the Town -

dances from the UZice region

MAKEDONIJA / MACEDONIA

MKD Sv. Ciril in Metod:
Venctek makedonskih pesmi in plesov

Ss. Cyril and Methodius Macedonian Cultural Society:

A medley of Macedonian songs and dances

BOSNA IN HERCEGOVINA /
BOSNIAAND HERZEGOVINA

KUD Sevdah Ljubljana - Folklorna skupina:
Rahmanovo kolo -

igre BoSnjaskega prebivalstva iz zahodne Bosne
Sevdah Ljubljana Cultural and Arts Society -
Folklore Group:

Rahman’s Round Dance - dances of the Bosniak
(Muslim) population from the Western Bosnia
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SLOVASKA / SLOVAKIA

Smetanka & LitCom:

Literarno branje Slovaske literature in glasbeni
nastop Michala Smetanke, glasbenika in izdelov-
alca glasbil /

Reading of Slovak Literature and the musical perfor-
mance by Michal Smetanka, a musician and instru-
ment maker

RUSIA / RUSSIA

Pevski zbor Ruskega centra znanosti in kulture
Ruski Talisman : Ruske narodne pesmi

Aleksej Jermakov (balalajka), Aleksandra Verbickaja
(harfa) in Karin Gisjan (klavir): Ruska narodna in
klasi¢na glasba

Ruski Talisman (“Russian Talisman”), Choir of the
Russian Scientific and Cultural Centre: Russian folk-
songs, performed by Aleksey Ermakov (balalaika),
Alexandra Verbitskaya (harp) and Karin Gishyan
(piano): Russian folk and classical music

SRBIA / SERBIA

Srbsko kulturno drustvo Maribor - Otroska folklor-
na skupina: Srbske narodnih pesmi

/ Serbian Cultural Society in Maribor - Children Folk-
lore Group: Serbian folksongs




RITEM SLOVANSKEGA SRCA

BOSNA IN HERCEGOVINA /
BOSNIAAND HERZEGOVINA

Folklorna skupina drustva Ljiljan Ljubljana: Moj
dilbere (bosanska tradicionalna pesem)

/ Ljiljan Folklore Group from Ljubljana: My dar-
ling (Bosnian traditional song)

BOLGARIA / BULGARIA

Folklorna skupina PENDARI: Trakijsko nadigra-
vanje (Tracansko plesno tekmovanje) - ples iz
Tracanske regije /

PENDARI Folklore Group: On the Square -Thra-
cian Dance Competition - a dance from the
Thrace region

CRNA GORA / MONTENEGRO
Kulturno umetnisko drustvo lzvor, Kranj - Folk-
lorna skupina: Kolo Halaturko /

Izvor Cultural and Arts Society Folklore Group
from Kranj: Halaturko Round Dance
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CARTOOON!

18. junij /June 2014
10.00,11.00,17.00
Mariborska knjiznica,
Vecnamenska dvorana
Rotovz, Maribor




Odprte projekcije slovanskih
risank iz Bolgarije, Ce3ke, Hrvaske,
Poljske, Rusije, Slovaske, Sloveni-
je in Ukrajine.

Public screening of Slavic cartoons
from Bulgaria, Czech Republic,
Croatia, Poland, Russia, Slovakia,
Slovenia and Ukraine.

RISANKAAA!

10:00

Medvedek PU (Rusija / Russia) Winni-the-Pooh

Lolek in Bolek: Samostrel (Poljska / Poland) Crossbow
15 opic (Bolgarija / Bulgaria) 15 Monkies

Profesor Balthazar: Duhovita zgodba (Hrvaska / Croatia)
Professor Balthazar: An Amusing Story

Kako so Kozaki docakali Nezemljane (Ukrajina / Ukraine)
The Cossacks Meet the Aliens

Dvoglasna invencija v a-molu (Slovaska / Slovakia)

The Double Invention in A Minor

Bizgeci - pesniki (Slovenija / Slovenia) Dumbbells - Poets
Krtek v Zivalskem vrtu (Ce3ka / Czech Republic) The Mole in a Zoo

11:00

Medved Bojan - Varuska (Slovenija / Slovenia)

Bojan the Bear - Nanny

Pik in Nik (Slovaska / Slovakia)

Pik and Nik

Kako so Kozaki pomagali Musketirjem (Ukrajina / Ukraine)
The Cossacks Help the Musketeers

Vijolica (Bolgarija / Bulgaria) Violet

Profesor Balthazar: Dva cilindra (Hrvaska / Croatia)
Professor Balthazar: Two Top-hats

Lolek in Bolek: Lazni dedek (Poljska / Poland)

Lolek and Bolek: A False Grandpa

Mavrica (Rusija / Russia) Rainbow

Krtek in zelena zvezda (Ce$ka / Czech Republic) The Mole and the Green Star

17:00

Pampalini in lev (Poljska / Poland) Pampalini and a Lion

Profesor Balthazar: Hik (Hrvaska / Croatia) ) Professor Balthazar: Hic
KosSuta (Bolgarija / Bulgaria) Doe

No, pocakaj! (Rusija / Russia) Well, Just You Wait!

Viljam (Slovaska / Slovakia) William

Kako so Kozaki igrali nogomet (Ukrajina / Ukraine) Cossacks Play Football
Mulca: Fraca (Slovenija / Slovenia) Imps: Slingshot

Krtek in raketa (Ce$ka / Czech Republic) The Mole and the Rocket
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18. junij /June 2014
19.30
SNG Maribor

HEAR THE WORD



NASTOPAJOCI

ARTISTS

Natasa Barbara Gracner je s
Studijem dramske igre in umet-
nisSke besede zacela na AGRFT

v Ljubljani v letniku DuSana
Mlakarja in Kristijana Mucka leta
1988. Studij

je zakljucila z vlogo Lucinde v
predstavi Zivljenje po- dezelskih
plejbojev leta 1991 in nato 1997
diplomirala. Takoj po $tudiju na
AGRFT od leta 1991, je nastopala
v Slovenskem mladinskem gle-
dalis¢u v Ljubljani, kjer

je opozorila nase z izredno
prezenco in izrazno mocjo, nato
se je leta 1998 zaposlila v lju-
bljanski Drami, katere ¢lanica je
Se danes.

Igralkino zivljenje je bilo ne-
prestano razpeto med gle-
daliskimi deskami in filmskim
trakom, saj je ustvarila v gle-
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dalis¢u mnoge naslovne in
nosilne vloge za katere je bila
pogosto nagrajena, obenem pa
se je predstavljala tudi v filmih in
TV nadaljevankah. In za filmske
vloge je prav tako prejemala
nagrade na domacih in tujih
festivalih.

Prejela je 4 samostojne Borst-
nikove nagrade za vlogo Lucinde
v Zivljenju plejbojev Du3ana
Jovanovica (1991), vlogo Nastasje
Filipovne v Dostojevski-Korunovi
uprizo- ritvi Idiota (2000), vlogo
Mlade Zenske v Harrowerjevih
Kurah (2001) in vlogo Helene v
Hauptmanovi igri Pred soncnim
vzhodom (2003) ter v kvartetu
Stirih Susn v is- toimenski pred-
stavi SMG skupinsko Bor$tnikovo
nagrado (1993). Njene komicne
prvine in duhovitost pri kreiranju
vlog sta bila nagrajena z nazivom
Zlahtne komedijantke za vlogo
Rozale v uprizoritvi Ta veseli dan
ali Maticek

se zeni. Leta 2006 je prejela
nagrado PreSernovega sklada za
vlogi Katerine Ivanovne Ver-
hovceve v Bratih Karamazovih

in Nurie v predstavi En Spanski
komad, ki jih je ustvarila v lju-
bljanski Drami. Filmski svet pa

ji je namenil priznanje v obliki
Vesne (2005) za naslovno vlogo v
Pevtevem filmu Carmen.
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Natasa Barbara Gracner began her
studies in stage acting and the ar-
tistic word at AGRFT [The Academy
of Theatre, Radio, Film, and Tele-
vision] in 1988 with profes- sors
Dusan Mlakar and Kristijan Muck.
She concluded

her required studies with the role
of Lucinda in the presentation
Zivljenje podeZelskih plejbojev
[The Life of

a Provincial Playboy] in 1991, and
subsequently gradu- ated in 1997.
Immediately after completing her
studies at AGRFT in 1991, she
appeared at the The Mladinsko
Theatre in Ljubljana, where she
gained notice for her exceptional
presence and expressive power,
and then in 1998 she

was employed by Drama (Ljublja-
na), where she remains a member
to this day.

The actress’s life has been con-
stantly divided between the
theatre stage and the film screen,
as in theatre she has created many
leading and headlining roles,

for which she has often received
awards, while she has concurrent-
ly also appeared in films and TV
series. For her film roles she has
received awards at both Slovene
and foreign festivals.

She has been awarded four indi-



vidual Borstnik Awards: for her role
as Lucinda in The Life of a Provin-
cial Playboy by Dusan Jovanovic
(1991), the role of Nastasja Filipov
in Korun’s staging of Dostoyevsky’s
The Idiot (2000), the role of Young
Woman in Harrower’s Knives in
Hens (2001), and the role of Hele-
na in Hauptman’s Before Sunrise
(2003), and a group Borstnik Award
as part of the four Susns in the
Mladinsko Theatre production of
the eponymous play (1993). For
her comic elements and humour

in the crea- tion of roles, she was
awarded the Zlahtne komedijantke
[Precious Comedian] prize for the
role of Rozala in the staging of Ta
veseli dan ali Matilek se Zeni [This
Merry Day or Maticek’s Wedding].
In 2006, she received the Preseren
Fund award for the role of Kater-
ina lvanovna Verkhovtseva in The
Brothers Karamazov and for the
role of Nuria in the staging of En
Spanski komad [One Spanish Piece]
at the Drama theatre in Ljubljana.
The film world recognized her with
a Vesna award (2005) for her lead-
ing role in Pevec’s film Carmen.

Pavle Ravnohrib se je Solal v
Ljubljani in leta 1980 absolviral
na Ljubljanskem AGRFT. Kmalu za
tem se je zaposlil v Slovenskem
mladinskem gledaliscu, diplomi-
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ral pa je leta 2002. Ves ¢as svoje
poklicne poti je sodeloval tudi

z drugimi slovenskimi in nekaj
tujimi gledalisci, kot so na primer
Ljubljanska Drama, SLG Celje, SSG
Trst ter mnoga druga. Slovenci ga
najbolj poznamo iz televizijske
nadaljevanke PreSeren, mla-

jSi gledalci pa po nekajletnem
vodenju oddaje Male sive celice.

Pavle Ravnohrib completed his
studies at AGRFT [The Academy
of Theatre, Radio, Film, and Tele-
vision]. in 1980. Soon thereafter
he was employed by Slovensko
mladinsko gledalisce [The Slovene
Youth Theatre], and graduated in
2002. Throughout his career he
has cooperated with other Slovene
and foreign theatres, such as SNG
Drama (Ljubljana), SLG Celje, SSG
Trst, and many others. Slovenes
know him best from the television
series Preseren, while younger
view- ers know him as the host of
the show Male sive celice [Grey
Matter] for some years.

Lojze Krajncan se je rodil leta
1961 na Ptuju. Studiral je poza-
vno, kompozicijo in aranziranje
v Ljubljani, Gradcu (Avstrija)

in Bostonu (ZDA). Najprej je
sluzboval kot 1. pozavnist Sim-
foni¢nega orkestra RTVS, kasneje
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kot jazz solist v Big Bandu iste
hise, leta 1993 pa je prevzel mes-
to dirigenta tega priznanega jazz
orkestra.Je vsestranski glasbenik,
saj deluje na razli¢nih podrogjih:
v jazzu, komorni glasbi, pred krat-
kim je izdal avtorsko zgo3cenko s
Simfoni¢nim orkestrom RTV,zad-
nje Case je aktiven kot orkestra-
tor v slovenskih filmih.

Lojze Krajnéan was born in 1961
in Ptuj. He studied trombone,
composition, and arrangement in
Ljubljana, Graz (Austria), and Bos-
ton (USA). Subsequently, he played
first trombone for the RTV Slovenia
Symphony Orchestra, and then was
a jazz soloist in the RTV Slovenia
Big Band, while in 1993 he as-
sumed the position of conductor of
this acclaimed jazz orchestra. He

is a multitalented musician, as he
works in a variety of areas: jazz,
chamber music,

and has recently released an origi-
nal album with the RTV Symphony
Orchestra. Of late, he has been ac-
tive as an orchestrator for Slovene
films.

Trobilni ansambel Simfonicnega
orkestra RTV Slovenija sestavljajo
trobilni solisti nacionalnega sim-
foni¢nega orkestra, ki je bil usta-
novljen leta 1955 in je v svoji vec



kot polstoletni zgodovini zapustil
globoko sled v sloven- skem
glasbenem zivljenju. S koncerti
po drzavi in tujini si je ze kmalu
pridobil izjemen ugled, v letih
1984-1985 pa je dobil odli¢ne
kritike tudi v Zdruzenih drzavah
Amerike. Temeljna dejavnost
orkestra so arhivska in koncertna
snemanja. Izvaja obsezen in raz-
novrsten repertoar, od ba- ro¢ne
do moderne simfoni¢ne glasbe,
oper, oratorijev in kantat, scen-
ske in filmske glasbe, po velini

s poudarkom na ustvarjalnosti
domacih skladateljev. Posnel je
skoraj celoten slovenski sim-
foni¢ni repertoar in je za najbol-
jSe poustvaritve domacih skladb
dobil Stevilna visoka prizna- nja.
Ceprav je vetino posnetkov
orkestra sli3ati na vseh radijskih
in TV-programih, sta njegova
domaca in medna- rodna disk-
ografija izjemno obsezni (veC kot
150 zgoS¢&enk). Trobilni ansambel
Simfoni¢nega orkestra RTV Slo-
venija vodi dirigent, pozavnist in
skladatelj Lojze Krajncan.

The Brass Ensemble of the RTV
Slovenia Symphony Orchestra,
established in 1955, comprising
brass soloists from the national
symphony orchestra, has made a
great mark on the musical life of
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Slovenia in its more than half cen-
tury of existence. It quickly gained
an exceptional reputation with
concerts in Slovenia and abroad,
while

in 1984-1985 it received excellent
reviews also in the United States of
America. The fundamental activity
of the orchestra is the production
of archival and concert record-
ings. It boasts a broad and varied
repertoire, from Baroque to modern
symphony music, operas, oratorios,
cantatas, stage and film music,
with an emphasis on the works

of Slovene composers. It has
recorded nearly the entire Slovene
symphony repertoire, and has re-
ceived numerous important awards
for best arrangements of Slovene
works. Most of the Orchestra’s
recordings can be heard on many
radio and TV stations, while its
Slovene and international discog-
raphy is exceptionally extensive,
numbering more than 150 albums.
The Brass Ensemble of the RTV
Slovenia Symphony Orchestra is
led by conductor, trombonist, and
composer Lojze Krajncan.
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PROGRAMME

Scenarij: Drago Jancar
Scenario by Drago Jancar
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Hear your own reason now,

Hear you, the whole Slavic race,
Hear the Word, it came from God,
the Word that feeds human souls.

Konstantin Filozof - Sv. Ciril, Proglas /
Constantine the Philosopher — St. Cyril, Proglas

Trobilni ansambel

Simfoni¢nega orkestra RTV Slovenija /
The Brass Ensemble of the

RTV Slovenia Symphony Orchestra
dirigent / Conductor: Lojze Krajn€an

Slike z razstave / Pictures From an Exhibition

M. Musorgski / M. Mussorgsky
priredba / arrangement: L. Krajn¢an
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Narvec sveta otrokam slisSi Slave,
tje bomo najdli pot, kjer nje sinovi
si prosti véljo vero in postave.

Ak pa naklonijo nam smrt bogovi,
manj strasna noc je v ¢rne zemlje krili,
ko so pod svetlim soncam suzni dnovi!

Most of this world belongs to Slavdom’s races;

We'll find a path to where each blood relation
His trust in faith and justice freely places.

But should the gods decree for us damnation,
Less fearful the long night of life’s denial
Than living ‘neath the sun in subjugation!

France Preseren:

Krst pri Savici / Baptism on the Savica;
translated by Tom M.S. Priestly and Henry R. Cooper, Jr
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Edinost, sreca, sprava

k nam naj nazaj se vrnejo;
otrok, kar ima Slava,

vsi naj si v réke sezejo,

de oblast

in z njo Cast,

ko préd, spet nasa bosta last!

Let peace, glad conciliation,

Come back to us throughout the land! T
owards their destination

Let Slavs henceforth go hand-in-hand!
Thus again

Will honour reign

To justice pledged in our domain.

France PreSeren:
Zdravljica / A Toast;

translated by Janko Lavrin




To so verzi velikega slovenskega
romanti¢nega pesnika Franceta
PreSerna, sodobnika Mickiewic-
za, Puskina, Mache in drugih, ki
so sredi devetnajstega stoletja

v svojih jezikih pisali subtilno

in visoko poezijo srca in duha,

a pri tem niso bili gluhi tudi za
vprasanja kulturne in druzbene
emancipacije svojih narodov.
Nastali so skoraj tisoc let po
epohalnem dogodku evropske
kulturne zgodovine: po prihodu
kr§¢anskega misijonarja Konstan-
tina, ki je med svojim poucevan-
jem filozofije v Carigradu dobil
vzdevek Konstantin Filozof in
njegovega brata Mihaela, ki ju
danes poznamo po njunih re-
dovniskih imenih Ciril in Metod,
na Moravsko. Z uvedbo slovan-
skega bogosluzja in pisave v
slovanskem jeziku - glagolice -
sta postavila temelje kulturnega
razvoja vseh slovanskih narodov.
Nista bila samo slovanska apos-
tola, kakor ju imenujemo, ampak
tudi utemeljitelja kulturne- ga
evropskega razvoja,zato ju je
papez Janez Pavel Il. razglasil za
sozavetnika Evrope.

Letos praznujemo 1150. obletni-
co zaCetka njunega de- lovanja, ki
mu je posveceno srecanje kul-
turnih ministrov v okviru Foruma
slovanskih kultur. Nocoj bomo
to obletnico in nase sreCanje
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pocastili z odlomki iz besedil
vrhunskih literarnih ustvarjalcev
v jezikih slovanskih narodov, No-
belovih nagrajencev za knjizev-
nost: Czestawa Mitosza, Wistawe
Szymborske, Josifa Brodskega, Iva
Andrica in Jaroslava Seiferta.

These are verses by the great
Slovene Romantic poet France
Preseren, a contemporary of Mick-
iewicz, Puskin, Mdcha, and others
who in the mid-nineteenth century
wrote subtle and high poetry of the
heart and soul in their own lan-
guages, with regard to which they
were not deaf to the issue of the
cultural and social emancipation of
their nations.

They arose nearly a thousand years
after the epochal event of Euro-
pean cultural history: the arrival

in Moravia of the Christian mis-
sionary Constantine, who during
his time teaching philosophy in
Constantinople acquired the nick-
name Constantine the Philosopher,
and of his bother Michael, who are
known nowadays by their monastic
names of Cyril and Methodius. With
the introduction of the Slavic litur-
gy and a script for Slavic language
- the Glagolitic alphabet - they
established the foundation for the
cultural development of all Slavic
nations. They were not merely the
Apostles to the Slavs, as they have
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been named, but also pillars of
European cultural development,
which is why Pope John Paul Il de-
clared them the co- patron saints
of Europe.

This year we celebrate the 1150th
anniversary of the beginning

of their work, to which we have
dedicated this meeting of cultural
ministers under the auspices of the
Forum of Slavic Cultures. Tonight
we pay tribute to this anniversary
and our meeting with excerpts
from texts by masters of literature
in the languages of the Slavic
nations, all Nobel Prize Winners in
Literature: Czestaw Mitosz, Wista-
wa Szymborska, Joseph Brodsky,
Ivo Andric, and Jaroslav Seifert.

Trobilni ansambel
Simfoni¢nega orkestra

RTV Slovenija /

The Brass Ensemble of the RTV
Slovenia Symphony Orchestra
dirigent / Conductor:

Lojze Krajncan

Poloneza / Polonaise
F. Chopin
priredba / arrangement:
L. Krajn¢an



Czestaw Mitosz
Polski, jezyk / Polish Language

Translated by Madeline Levine

Nie mozna zracjonalizowac
mitosci do jezyka, tak jak nie
mozna zracjonalizowac mitosci
do matki. Pewnie s zresztg tym
samym, nie darmo mowi sie:
jezyk macierzy- sty. Wieksza czesc
mego zycia uptyneta poza Polska,
bo tylko policzy¢: lata Rosji w
dziecinstwie, potem Francji

i Ameryki. | w przeciwienstwie
do tych, ktérych polsz- czyzna juz
po dziesieciu pietnastu latach za
granica robi sie chwiejna, nigdy
zadnych wahan. Czutem sie w
moim jezyku pewnie, i mysle,ze
dlatego w nim tylko pisatem, wi-
ersze i proze z ambicji skoro jego
tylko rytmy brzmiaty w moim
uchu, i bez nich nie miatbym na-
dziei,ze to, co robie, jest dobre.
Poczatki nauki czytania sg
mgliste. Nauczyta mnie pewnie
moja matka, bo dziato sie to
wiosng 1918 roku

w Szetejniach. Pamietam nato-
miast ogrodowy stolik (okragty?)
w jakby cienistej altanie bzow

i spirei,gdzie pod okiem matki
stawiatem kulfony. Kosztowato
ja sporo trudu, zeby mnie ztapac
w ogrodzie, bo nie znositem tej
nauki pisania, wykrecatem sie,
ptakatem i krzyczatem,
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ze nigdy sie nie naucze. A co by
byto, gdyby wtedy kto$ mi pow-
iedziat, ze zostane zawodowym
pisarzem? Nie wiedziatem, ze jest
cos takiego.

Jezyk jest mojg matka, dostown-
ie i przenosnie. | pewnie moim
domem, z ktérym wedruje po
Swiecie. Co dziwne, bo z wyjat-
kiem krotkich okreséw, nie bytem
zanurzony w zywiole polszczyzny.
Polski w Szetejniach byt jezyki-
em zascianka, ale zaprawionym
stowami litew- skimi, wies na-
okoto byta litewska. Pézniej Rosja
i moja dwujezycznos¢. Wreszcie
Wilno, czysto polskie niewat-

pli- wie, jezeli chodzi o nasz3
rodzine, o inteligencje, o szkote,
cho¢ podglebie ludowe dialektu,
»po prostemuc, plus jidysz mas
zydowskich i rosyjski zydowskiej
inteligencji.

Pewnie, przedwojenna Warszawa
i tam lata niemieckiej okupacji.
Zaraz jednak potem naokoto
mnie jezyk angiel- ski i francuski.
W odmowie narzucenia sobie
przetomu, czyli przejscia w pisa-
niu na inny jezyk, dopatruje sie
obawy przed utratg tozsamosci,
bo na pewno,zmieniajac jezyk,
stajemy sie kims innym...

Historia krajéw europejskich ob-

fituje w nieszczescia, i nie mam
zamiaru przystepowac do licytac-
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ji w strasznosci. Istnieje jednak
stopien zawiktania, na ktérym
trudno

juz co$ zrozumied, i to jest
wypadek obszaru dawnej Rzec-
zypospolitej oraz zamieszkuja-
cych ja nacji. Zeby to stwierdzi¢,
wystarczy powotac sie na
wzajemne oskarze- nia w pols-
ko-zydowskich rozmowach czy
na wzajemne oskarzenia pols-
ko-ukrainskie.

»A wiosng niechaj wiosne, nie
Polske zobacze« ten okrzyk
Lechonia od 1918 roku az do
dzis streszcza rozter- ke kazdego
piszacego po polsku.

There is no way to rationalize one’s
love for a lan- guage, just as one
cannot rationalize love for one’s
mother. They are probably the
same thing; it’s not for nothing
that we say »our mother tongue.«
Most of my

life has been lived outside of
Poland; just count it—the Russian
years of my childhood, then France,
then America. And unlike those
whose Polish becomes shaky after
ten or fifteen years abroad, | have
never had any hesitations.

| felt confident in my language and
I think that is why | wrote only in
it, poems and prose, out of pride,
since only its rhythms sounded in
my ears, and without them | would



have had no hope that what | was
doing was good.

My first attempts at learning to
read are hazy. No doubt my mother
taught me, because it was in the
spring of 1918 in Szetejme. But

| remember the garden table
(round?) in what | think was a
shady bower of lilacs and spirea
where | formed my letters under
my mother’s watchful eye. It cost
her a lot of effort to catch hold of
me in the garden, because | hated
those writing lessons, | wriggled,
sobbed, and screamed that | would
never learn. What would have hap-
pened had someone told me then
that | would become a professional
writer? | had never heard of such

a thing.

The language is my mother,
literally and metaphorical-ly. It is
certainly my home, which | carry
around the world on my wander-
ings. This is remarkable, because
except

for brief periods, | was not im-
mersed in a Polish-speaking atmo-
sphere. In Szetejnie Polish was the
language of the local squires, but
it was peppered with Lithuanian
words, since the surrounding vil-
lage was Lithuanian. Later, Russia
and my bilingualism. Finally, Wilno,
undoubtedly pure Polish, if we're
speaking of my family, the in telli-
gentsia, the school, although its
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foundation was a dialect referred
to as »simple talk« plus the Yid-
dish of the Jewish masses and the
Russian of the Jewish intelligen-
tsia.

Certainly, prewar Warsaw and the
years | spent there during the Ger-
man occupation. But immediately
afterward | was sur rounded by
English and French. In my rejection
of imposing a profound change on
myself by going over to writing in
a different language, | perceive a
fear of losing my identity, because
it is certain that when we switch
languages we become someone
else ...

The history of the European coun-
tries abounds in mis- fortune, and |
have no intention of entering into
a com- petition over horrors. Still,
there is a level of complication
where it is difficult to understand
anything, and this is the case of
the lands of the former Res Publica
and the nations who once inhab-
ited it. To confirm this, all one has
to do is refer to the mutual accu-
sations in Polish Jewish conversa-
tions or to Polish-Ukrainian mutual
accusations.

And in the Spring, let me see
Spring, and not Poland.« That ‘cry
by the poet Jan Lechon in 1918
summarizes the way every Polish
writer feels torn, even today.
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Trobilni ansambel
Simfoni¢nega orkestra

RTV Slovenija /

The Brass Ensemble of the RTV
Slovenia Symphony Orchestra
dirigent / Conductor:

Lojze Krajn€an

Slovenska suita / Slovene Suite
slov. narodna / slovene folk song
priredba / arrangement: L. Krajn€an
Zrejlo je zito / The Grain Has Ripened
Potrkan ples / Stamping Dance



POSLUSAJTE BESEDO

Josif Brodski

lmaronvl / Joseph Brodsky: The Verbs
Translated by W. S. Merwin

MeHS OKpYXXatoT MOMYaNMBbIE F1Arobl,
MOXOXMWE HA Yy>XXMe roNloBbI

rnarosibl,
FONOAHbIE FArobl, Foible rarosbl,
rJIaBHbIE TNAr0Jbl, FIYXMe FNarosbi.

fnaronbl 6e3 cylwecTBUTENbHbIX. [J1aronbl -- NpocCTo.

[naronsi,
KOTOpbI€e XMBYT B NOABaNax,
roBOPAT -- B MOABANax, poXaakTcs -- B NoABanax
noA, HECKOJIbKMMM STaxKamMm
BCeoOLLero onTMmMm3ma.

Kaxxpgoe yTpo oHM nayT Ha paborty,
PaCcTBOp MELLAKT M KaMHW TACKaHoT,

HO, BO3BOAS ropof, BO3BOAAT HE ropoa,
a CO6CTBEHHOMY OAMHOYECTBY NAMATHMK
BO34BMIaloT.

M yxopas, Kak yxoasT B YyXY0 NamaTb,
MepHO CTynas oT C/I0Ba K C/I0BY,

BCEMW CBOMMM TPEMS BPEMEHAMM [N1Aro/ibl
OAHaXAbl BOCXoaaT Ha lfonrody.

M Hebo Hag HUMMU

KaK NTMLA Haj NorocTom,

W, CJIOBHO CTOS

nepeg 3anepTon ABepbio,
HeKTO CTy4uT, 3abmBas reosgm
B npoLlesLiee,

B HacToqLee,

B ByaoyLiee BpeMs.

HWKTO He NpUAET, U HUKTO HE CHUMET.
Cryk MonoTka
BEYHbIM PUTMOM CTaHET.

3emnu runep6bon NeXuT NoL HUMM,
Kak Heb6o MeTadop NabIBET Hag4 Hamu!

In the silence the verbs surround me
like faces of strangers,

the verbs,
famished verbs, naked verbs,
essential verbs, deaf verbs.

Verbs with no names,
mere verbs,
verbs
that live in caves
speak in caves, are born in caves,
under the shifting level
of the universal optimism.

They go to work every morning,
mix cement, haul stones,

build the city...No, they erect

a monument to their own solitude.

They recede as we disappear from the memory
of someone else,

they keep in step beside words,

and with their three tenses in line,

the verbs climb the hill Golgotha.

The sky wheels above them
like a bird above a cemetery.
They stand upright
as though in front of a closed door
and a man lifts his arm and drives nails
into the past
into the present
into the future.

No one will ever come to bear witness.
The strokes of the hammer
become the rhythm of eternity.

Under the verbs stretches the hyperbole, earth,
and heaven, the metaphor, drifts above them.
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Ivo Andrié
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Znakovi pored puta / Signs by the Roadside

Translated by Celia Hawkesworth

Je li jos iko voleo svet kao ja?
Nocu, kad svi pocivaju i kad
najposle valja leci, ja sam jo$
nemiran i pre nego 5to zaspim
jos$ se trzam od pomisli, da sada
neko, zadocneo

i sam, prolazi ulicama i da bih ga
mogao sresti i videti i

s njim govoriti. Uvek mi je malo
vazduha, nikad mi nije dosta
vode ni bilja ni ljudskih lica.
Snagu troSim i mladost sam
izgubio, a mira nisam poznao, sve
od ljubavi i Zelje za svetom. Nocu,
kad umoran od svega stignem
kuci, Zzelim da mi zaspu studenom
i ¢utljivom zemljom uZarene oCi

i gorka usta, i da me oslobode i
Zelje i nemira i tuge ispu- njenja.
Pa ipak, zaspim tesko, spavam
malo i tankim snom, a rano se
dizem. Cini mi se da sam uvek
budan.

Pred vece, kad ugledam visoko
na nekoj kuci jo$ suncem obasjan
prozor,Zzao mi je, $to nisam ja na
njemu. Srce me boli, kad pomis-
lim da postoji sad negde neka
planina sa koje bih jo$ nekoliko
trenutaka mogao gledati sunce, a
meni je ovde odavno zaslo.

Je li jos iko voleo svet kao ja?

Has anyone ever loved the world as | have? At night, when all is at rest
and when it is finally time to lie down, | am still restless and before | fall
asleep, | am still disturbed by the thought that at this moment someone,
late and alone, is passing through the streets and that | could meet him,
see him and talk with him. | never have enough air, never enough water,
or plants, or human faces. | exhaust my strength, | have lost my youth
and | have not known peace, all because of my appetite and love of the
world.

At night, when | reach home, exhausted with everything,

I long to have icy, silent earth scattered over my burn-

ing eyes and bitter lips, and to be freed from desire and disquiet and the
sadness of fulfilment. And yet, | fall asleep with difficulty, sleep lightly
and for a short time, and rise early. It seems that | am always awake.

At nightfall, when | see a sunlit window of a house high above, | am sorry
I am not at that window. My heart is bleeding when | think that there

is somewhere a mountain from which | could watch the sun for a few
moments more, and here it is already set.

Has anyone ever loved the world as | have?

Trobilni ansambel
Simfoni¢nega orkestra

RTV Slovenija /

The Brass Ensemble of the RTV
Slovenia Symphony Orchestra
dirigent / Conductor:

Lojze Krajncan

Zeleni Jurij / Green George

slov. narodna / slovene folk song
priredba / arrangement:

L. Krajncan
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Jaroslav Seifert

Byti basnikem / To Be a Poet
Translated by Ewald Osers

Zivot uz mé davno naudil,

Ze hudba a poezie

jsou na svéteé to nejkrasnéjsi,
co nam zZivot mize dat.
Kromé lasky oviem.

Ve staré chrestomatii,

vydané jesté c. k. knihoskladem,

v roce, kdy zemfel Vrchlicky,
vyhledal jsem pojednani o poetice
a basnickych ozdobach.

Pak jsem si dal do sklenky rGzicku,
rozzal svictku
a pocal psat své prvni verse.

Jen vyslehni, plameni slov,
a hof,
at si tfeba popalim prsty!

Prekvapiva metafora je vic

nez zlaty prsten na ruce.

Ale ani Puchmajertv Rymovnik
nebyl mi nic platny.

Marné jsem sbiral myslenky
a krecCovité zavrel odi,
abych zaslechl zazracny prvni vers.

Ve tmé v8ak misto slov
zahlédl jsem Zzensky Usmév a ve vétru
rozevlaté vlasy.

Byl to m{j vlastni osud.
Za nim jsem klopytal bez dechu
cely zivot.
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Life taught me long ago

that music and poetry

are the most beautiful things on earth
that life can give us.

Except for love, of course.

In an old textbook

published by the Imperial Printing House
in the year of Vrchlicky’s death

| looked up the section on poetics

and poetic ornament.

Then I placed a rose in a tumbler, ¢
lit a candle
and started to write my first verses.

Flare up, flame of words,
and soar,
even if my fingers get burned!

A startling metaphor is worth more

than a ring on one’s finger.

But not even Puchmajer’s Rhyming Dictionary
was any use to me.

In vain | snatched for ideas
and fiercely closed my eyes
in order to hear that first magic line.

But in the dark, instead of words,
| saw a woman’s smile and
wind-blown hair.

That has been my destiny.
And I've been staggering towards it breathlessly
all my life.




Wistawa Szymborska

Pozegnanie widoku / Parting with a View
Translated by Joanna Trzeciak

Nie mam zalu do wiosny,
ze znowu nastata.

Nie obwiniam jej o to,
ze spetnia jak co roku
swoje obowigzki.

Rozumiem, ze moj smutek
nie wstrzyma zieleni.
Zdzbto, jesli sie zawaha,
to tylko na wietrze.

Nie sprawia mi to bolu,
ze kepy olch nad wodami
Znowu majg czym szumiec.

Przyjmuja do wiadomosci,
ze - tak jakbys$ zyt jeszcze -
brzeg pewnego jeziora
pozostat piekny jak byt.

Nie mam urazy
do widoku w widok
na ol$niong stoncem zatoke.

Potrafie sobie nawet wyobrazic,
ze jacy$ nie my

siedzg w tej chwili

na obalonym pniu brzozy.

Szanuje ich prawo

do szeptu, Smiechu

i szczesliwego milczenia.
Zaktadam nawet,

ze taczy ich mitos¢

i ze on obejmuje j3
Zywym ramieniem.

POSLUSAJTE BESEDO
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I don’t begrudge the spring
for coming back again.

| can’t blame it

for doing its duty

the same as every year.

| realize my sorrow
won't halt the greenery.
If a blade wavers,

it’s only from the wind.

It doesn’t cause me pain,
that clumps of alder above the waters
have something to rustle with again.

| accept

that—as though you were still alive—
the shore of a certain lake

has remained as beautiful as it was.

I don’t hold a grudge
against a view for a view
onto a bay dazzled by the sun.

| can even imagine,

that some-not-us

are sitting now

on a toppled birch stump.

| respect their right

to whispers, laughter,

and happy silence.

| even assume

they’re bound by love

and that he puts a living arm
around her.




Cos$ nowego ptasiego
szelesci w szuwarach.
Szczerze im zycze,
zeby ustyszeli.

Zadnej zmiany nie zgdam

od przyrbrzeznych fal,
to zwinnych. to leniwych
i nie mnie postusznych.

Niczego nie wymagam
od toni pod lasem,

raz szmaragdowej,

raz szafirowej,

raz czarne;j.

Na jedno sie nie godze.
Na swoj powrdt tam.
Przywilej obecnosci -
rezygnuje z niego.

Na tyle Cie przezytam
i tylko na tyle,
zeby myslec z daleka.

POSLUSAJTE BESEDO

Something recently birdly
rustles in the bulrushes.

I sincerely hope

they hear it.

Let them be as they were,

those waves lapping on the shore,
sometimes swift, sometimes lazy,
and obedient not to me.

I ask nothing

of the deep waters below the woods,
emerald,

sapphire,

black.

To one thing | won't agree.
To my return.

The privilege of presence—
that I'll give up.

I've survived you just enough

but only enough,
to reflect from afar.
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Trobilni ansambel
Simfoni¢nega orkestra

RTV Slovenija /

The Brass Ensemble of the RTV
Slovenia Symphony Orchestra
dirigent / Conductor:

Lojze Krajn¢an

Zlata Sestdeseta / The Golden
Sixties

M. Sepe - J. Robeznik; priredba /
arrangement: L. Krajn¢an

Poslusali smo ljudsko glasbo in
glasbo slovanskih skladateljev.

In poslusali smo besedo
Nobelovih nagrajencev za kn-
jizevnost.

In za konec se Se spomnimo, kaj
je pred tisoC sto petdesetimi

leti zapisal Konstantin Filozof

z redovniskim imenom Ciril, ko
sta skupaj z bratom Mihaelom,
imenova- nim Metod, prisla med
slovansko ljudstvo na Moravskem
na povabilo kneza Rastislava.

POSLUSAJTE BESEDO

We have been listening to folk
music and the music of Slavic
composers.

And we have listened to the words
of Nobel Prize Winners in Litera-
ture.

And so to conclude, let us remem-
ber what was writ-

ten one-thousand one hundred and
fifty years ago by Constantine the
Philospher, known by his monas-
tic name Cyril, who together with
his brother Michael, later named
Methodius, came among the Slavic
people in Moravia on the invitation
of Prince Rastislav.
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Hear your own reason now,

Hear you, the whole Slavic race,
Hear the Word, it came from God,
the Word that feeds human souls.

S temi davnimi visokimi besedami slovanskega jezika
zaklju€ujemo nocojsnji vecer.

With these exalted words in Slavic from long ago we
conclude this evening.

Jlo cauoaHusa!
LosuxdaHe!
Do widzenia!
Na shledanou!
Dovidenia!
Dovidenja!

Jlo noba4yeHHs!
Lla nabaysHHsa!
Lo anedarve!
Na svidenje!
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18. junij /June 2014
21.00
SNG Maribor

Q

WITH SLAVS FROM
TABLE TO TABLE



S SLOVANI 0D MIZE DO MIZE

Slovani!
Ali nas res svet pozna le po domnevno znacilnem pozdravu gostov,
ki ga predstavljata kruh in sol?
Kje je torej paleta razli¢nosti,
ki jih sooblikujejo Stevilne slovanske kulinari¢ne kulture?
Ali se bomo zbudili tudi na tem podrocju

in

ponudili svetu pogosto neodkrite skrivnosti
slovanskih kuhinj?
Saj to pomeni predvsem obogatitev
Z novimi spoznaniji, vpogledi v vsakdanjike in praznike,
v oblike gospodarskega prizadevanje, druzbene odnose

in
odkritja dragocenosti duhovnih ustvarjalnosti. 1]
Slovanske kulinari¢ne kulture so ena najvecjih kuhinj sveta!

*

Prav zato zelimo vsem Slovanom in svetu
predstaviti najbolj znacilne jedi slovanskih drzav
v monografiji
»S Slovani od mize do mize«,
katere izid nacrtujemo
za leto
2015.

Reprezentancna monografija, vrhunska fotografija in oblikovanje,
izdaje v vseh slovanskih jezikih in anglescini...
...predvsem pa odli¢en vodnik in priro¢nik
za vsakega,
ki Se ni spoznal in okusil,
kako prijetno je ob slovanskih mizah...!

Dr. Janez Bogataj
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Slavs!

Does the world know us merely through the allegedly characteristic
welcome,
represented by bread and salt?

Where is the palette of differences,
which is jointly created by numerous Slavic culinary cultures?

Shall we awake in this field
and
offer to the world often undiscovered secrets
of the Slavic cuisines?

This is primarily enrichment
with new discoveries, insights into everyday life and fests,
in the form of economic endeavours, social relations
and
revelation of gems of spiritual creativities.
Slavic culinary cultures are one of the greatest cuisines of the world!

*

Therefore we would like to present to all the Slavs and the world
the most typical dishes of Slavic countries
in the monograph
With Slavs from Table to Table
which is due in 2015.

A representative monograph, top photographs and design,
editions in all Slavic languages and English...
..and primarily an excellent guide and companion
for anyone
who has not had an opportunity to feel the atmosphere of a Slavic table
and taste Slavic delicacies.

Janez Bogataj, PhD
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Belorusija / Belarus
DRANIKI

Bolgarija / Bulgaria
TARATOR

Bosna in Hercegovina /
Bosnia and Herzegovina
BOSANSKI LONAC

Crna gora / Montenegro
PERASKA TORTA

Ceska / Czech Republic
SKVARKOVA POMAZANKA

Hrvaska / Croatia
CRNA RIZOTA

Makedonija / Macedonia
SARMICE V TRTNIH LISTIH
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Poljska / Poland
JABLECZNIK

Rusija / Russia
ZREZEK STROGANOV

Slovaska / Slovakia
KRUHKI Z LIPTOVSKIM SIROM

Slovenija / Slovenia
KOROSKA SKUTA S CEBULO IN BUCNIM OLJEM
KRANJSKA KLOBASA
PEHTRANOVA POTICA

Srbija / Serbia
JAGNECA CORBA

Ukrajina / Ukraine
VARENIKI




19. junij /June 2014
11.00
Dvorec Radlje ob Dravi

FSC CENTRE RADLJE 0B DRAVI



PROGRAM
OTVORITVE

OPENING PROGRAM

FSK CENTER RADLJE OB DRAVI

10.00 - 11.00
Sprejem gostov /
Reception of guests

11.00

Otvoritev FSK centra Radlje ob
Dravi / Opening ceremony of the
FSC Centre Radlje ob Dravi
Center bosta odprla

mag. Andreja Rihter,
direktorica Foruma slovanskih
kultur in mag. Alan Bukovnik,
Zupan Obcine Radlje ob Dravi /
Centre will be opened by Ms.
Andreja Rihter, MA, director of the
Forum of Slavic Cultures and Mr.
Alan Bukovnik, MA, mayor of the
Municipality of Radlje ob Dravi
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11.30

Otvoritev gostujoce razstave Un-
escova dedis$¢ina na Ce$kem /
Opening ceremony of the exhibi-
tion UNESCO heritage sites in the
Czech Republic

Razstavo bo otvoril

Nj. eksc. dr. Petr Voznica,
veleposlanik Ceske republike

v Sloveniji / Exhibition will be
opened by H. E. Mr. Petr Voznica,
PhD, ambassador of Czech Republic
in Slovenia

12.00

Voden ogled gostujoce razstave
Unescova dedi$¢ina na Ce$kem in
predstavitev kulturnega spome-
nika Kalvarija s krizevim potom iz
Radelj ob Dravi/

Guided tour of the exhibition
UNESCO heritage sites in the
Czech Republic and presentation
of the cultural monument Stations
of the Cross to Calvary in Radlje ob
Dravi.

P



FORUM SLOVANSKIH KULTUR -
CENTER RADLJE OB DRAVI

FORUM OF SLAVIC CULTURES -
RADLJE 0B DRAVI CENTRE

mag. Andreja Rihter

Direktorica

Foruma slovanskih kultur
Director of the Forum

of Slavic Cultures

FSK CENTER RADLJE 0B DRAVI

Forum slovanskih kultur je v de-
setih letih svojega obstoja zrasel
v referentno globalno platformo
za medkulturni dialog slovanskih
kultur.V skupnih kulturnih,
izobrazevalnih in raziskoval-

nih projektih sodelovanja ter
partnerskih mrezah v trinajstih
drzavah ¢lanicah Foruma slo-
vanskih kultur spoznavamo, kako
zelo si je dusa slovanskih naro-
dov podobna in kako pogosto
precej razlitna, ko se sreca z duso
germanskih ali anglosaksonskih
kultur. Prav te podobnosti in
razlike so draz in mnogokrat izziv
za Se intenzivnejSe ozivenje
kreativnosti slovanskih, pa tudi
drugih kultur.

Eden taksnih izzivov se zrcali v
partnerstvu z obcino Radlje ob
Dravi. Tu, na meji med Sloveni-
jo in Avstrijo, se sreCujeta dve
svetovni kulturi, germanska in
slovanska. Tu, med dolinami in
pohorskimi gozdovi, se v vsak-
danu v vaseh in krajih kaze, kdo
smo, kaksna je nasa identiteta,

v ¢em smo si podobni in v ¢em
razli¢ni. Lokalne skupnosti so
jedro kulturne identitete in baza
tkanja novih mrez sodelovanja.
Zato smo v Forumu slovanskih
kultur sklenili, da svoj prvi lokalni
kulturni center v slovanskih drza-
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vah in Evropi odpremo v Radljah
ob Dravi.Z njim, v sodelovanju

z Muzejem Radlje ob Dravi in
Javnim skladom RS za kulturne
dejavnosti, Ol Radlje ob Dravi in
Obcino Radlje ob Dravi, zacenja-
mo majhne lokalne sredine pov-
ezovati z velikimi umetniki. Ti lo-
kalnim skupnostim odpirajo vrata
v mednarodni prostor, sami pa v
njih obclutijo utrip slovanskega
srca in spoznavajo skrivnosti slo-
vanske duse. Poleg povezovanja
slovanskih umetnikov pa je FSK
center Radlje ob Dravi vzpod-
budil sodelovanje s strokovnjaki.
S konzervatorji Restavratorskega
centra Zavoda za varstvo kulturne
dediscine Slovenije se na pobudo
Zupana, mag. Alana Bukovnika,
obeta obnova za lokalno skup-
nost zelo pomembnega spome-
nika. Ob odprtju prvega FSK
centra ta dejansko Ze zivi, gosti
hrvaskega umetnika Petra Dolica
in na ogled postavlja razstavo
Veleposlanistva Ceske Republike
v Sloveniji Unescovi spomeniki
na Ce3kem.



In ten years of its existence, the
Forum of Slavic Cultures has grown
into a referential global platform
for intercultural dialogue of Slavic
cultures. In joint cultural, educa-
tional and research projects, in
partner networks in thirteen mem-
ber countries of the Forum, we get
to know how the soul of Slavic na-
tions is similar and also frequently
rather different when it meets the
soul of Germanic or Anglo-Saxon
cultures. These similarities and
differences are the charm and of-
tentimes a stimulus for even more
intensive innervation of creativity
of Slavic and other cultures.

One of such stimuli is reflected in
the partnership with the Radlje ob
Dravi Municipality. At the bor-

der of Slovenia and Austria, two
world cultures meet - Germanic
and Slavic. Among the valleys and
woods of the Pohorje Massif, in the
everyday life of villages and towns,
it becomes obvious who we are,
what is our identity, what makes us
similar and different. Local com-
munities are the core of cultural
identity and a basis for weaving
new cooperation networks. There-
fore the Forum of Slavic Cultures
has decided to open its first local
cultural centre in the Slavic and
European area right in the town

FSK CENTER RADLJE OB DRAVI

of Radlje ob Dravi. In cooperation
with the town, viz. the Radlje ob
Dravi Museum, the local branch
of the Slovenian Public Fund

for Cultural Activities, and the
Radlje ob Dravi Municipality we
are starting to link small local
communities with great artists.
The latter open the door for local
communities to international area,
while they themselves can feel

the pulse of the Slavic heart and
reveal the mysteries of the Slavic
soul. Besides linking the Slavic
artists, the opening of the Radlje
ob Dravi FSC Local Centre has
boosted collaboration with experts.
On the initiative of the Mayor, Mr.
Alan Bukovnik, the cooperation
with the restorers from the Resto-
ration Centre, the Institute for the
Protection of the Cultural Heritage
of Slovenia, promises to renovate
a monument that is extremely
important for the local community.
At the moment of its opening, the
first local FSC centre is actually
already alive, hosting the Croatian
artist Petar Dolic¢ and staging an
exhibition by the Czech Embassy in
Slovenia - “UNESCO Monuments in
the Czech Republic”
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Obcina Radlje ob Dravi

mag. Alan Bukovnik

Zupan

Obcine Radlje ob Dravi
Mayor of the Municipality
of Radlje ob Dravi

FSK CENTER RADLJE 0B DRAVI

Obcina Radlje ob Dravi lezi v
Zgornji Dravski dolini, med Po-
horjem in Kozjakom in se razteza
na 94 km2 s 6.279 prebivalcev.
Obcino obsegajo Stiri krajevne
skupnosti, ki so prepletene z
razli¢nimi naselbinami. Obmocje
je bogato tako z vidika kmetijske
panoge, kulturnih dejavnosti,
organizacije razli¢nih prireditev,
kakor turisti¢nih znamenitosti in
svoje kulturne dedisCine.

Radlje ob Dravi je bilo prvic¢
omenjeno leta 1139, kot trg pa
leta 1268. O Castitljivi staros-

ti kraja pri¢ajo tudi najdbe iz
rimskih ¢asov. Radlje Se danes
ohranjajo svojo znacilno trsko
podobo. Obiskovalci obline
lahko izbirajo tudi med Stevil-
nimi moznostmi za rekreacijo,
saj razgibano obmocje ponuja
Stevilne pohodne, kolesarske in
ucne poti. Prav tako je odli¢na
priloznost za obiskovalce, da
zdruzijo prijetno s koristnim.
Sportno ponudbo sta poleg $te-
vilnih igris¢ za nogomet, igris¢a
na mivki za odbojko, tenis ig-
ris€a, kegljis¢a in plezalnih sten,
dodatno popestrili nova Sportna
hida Radlje in nov Sportni stadi-
on.

Turisti¢ni in Sportni ponudbi
svoje doprinesejo tudi Stevil-

ni kulturni dogodki in seveda
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kulinarika.V poletnih mesecih
se v Radljah odvijajo 3tevilne
prireditve v okviru Koro3kega
kulturnega poletja. September
pa je mesec, ko oblina praznuje
svoj praznik in takrat so Stevilne
prireditve zdruzene v t.i. Radeljs-
ka srecanja. Poleg tega razli¢na
drustva v obcini, organizacije,
institucije in Stevilni posamezniki
tekom leta organizirajo razli¢ne
prireditve, ki so namenjene tako
obc¢anom in ob¢ankam, kot tudi
obiskovalcem od drugod.

Obcina Radlje ob Dravi ima spre-
jeto Vizijo in strategijo Obcine
Radlje ob Dravi 2010-2025 in

s tem jasno zastavljeno svojo
vizijo prihodnosti in nacrte, ki

jih bo v prihodnosti izpeljala. Za
dvig ugleda in prepoznavnosti, s
tem pa tudi boljsega delovanja
in lazjega uresniCevanja zastavl-
jenih ciljev ima Obcina Radlje ob
Dravi lastno blagovno znamko,
Rad mam Radlje.

The Municipality of Radlje ob Dravi
is situated in the Upper Drava
valley between the Pohorje Massif
and Kozjak Hills, with the area of
94 km2 and with the population

of 6.279. The municipality consists
of four local communities that

are comprised of various types of



settlements. The area is rich in
agricultural sense, cultural activi-
ties and diverse events, as well as
in tourist attractions and its own
cultural heritage.

Radlje ob Dravi was first men-
tioned in 1139, and as a market
town in 1268. Findings from the
Roman period testify to its antiqui-
ty. Even today, Radlje has preserved
its market town atmosphere. Visi-
tors can choose among numerous
possibilities for recreation, as the
heterogeneous area offers many
tracking, biking and educational
paths. It is an ideal combination
of pleasant and useful. Sport
facilities, which include many
football pitches, a sand volleyball
court, a tennis court, a bowling
alley and a climbing wall, were
recently given additional variety
with the Radlje House of Sport and
the sport stadium. Innumerable
cultural events and culinary art
make their own contribution to the
overall tourist offer. Divers events
take place during summer months
in the framework of the Koroska
Culture Summer. The Municipality
celebrates its feast in September,
when sundry events are joined in
Radlje Meetings. Besides all this,
various societies, organizations, in-
stitutions and individuals organize

FSK CENTER RADLJE OB DRAVI

their own events all year round,
and these are aimed not only at
the local population, but at the

visitors as well.

The Radlje Municipality has devel-
oped and confirmed the Vision and
Strategy for 2010-2025, with clear
guidelines for the future and all
the plans it is going to implement.
To boost its reputation and recog-
nizability, simultaneously facilitat-
ing achievement of its objectives,
the Radlje ob Dravi Municipality
created its own trademark “Rad
mam Radlje” - “Radlje - the Right
Thing”.
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Kulturnik na obisku

Petar Doli¢ (akademski kipar,
Hrvaska) se je leta 1975 rodil v
Travniku. Diplomiral je na Ak-
ademiji likovnih umetnosti v
Zagrebu, svoja dela pa razstavljal
Ze na tridesetih samostojnih in
Stiridesetih skupinskih razstavah.
Je avtor Stevilnih skulptur na
prostem in dobitnik mnogih
nagrad.V sodobni hrvaski umet-
nosti Doli¢ velja za najve¢je
kiparsko odkritje mlajse gener-
acije. Njegove plastike prinasajo
nov, svez pogled na sedanjost,
ter enostavno in rafinirano vizijo
sodobnega sveta.

Visiting Artist

Petar Dolic (academic sculptor, Cro-
atia) was born in Travnik in 1975.
He graduated from the Zagreb
Academy of Fine Arts, and has ex-
hibited his works in thirty solo and
forty joint exhibitions. He authored
numerable outdoor sculptures

and received many awards. In the
contemporary Croatian art, Dolic¢

is considered the greatest discov-
ery of the young generation. His
creations bring a fresh view of the
present, as well as a simple and
refined vision of the modern world.
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MESTNA OBCINA MARIBOR

Mestna obcina Maribor

Maribor se je skozi zgodovino
izoblikoval kot drugo najvecje
slovensko mesto. Trenutno Zivi v
njem okoli 112.000 prebivalcey,
od katerih jih je okoli 60.000
zaposlenih.Je pomemben regio-
nalni, kulturni, gospodarski in
izobrazevalni center. Maribor je
sedeZ nacionalne univerze, opere,
baleta, drame, univerzitetne
knjiznice, mednarodno pomem-
bnega Instituta informacijskih
znanosti, klini¢nega centra ...
Gospodarsko se Se vedno preob-
likuje in se povezuje z medn-
arodnimi gospodarskimi tokovi
v Evropi, Rusiji ter Bliznjim in
Daljnim vzhodom. Brez Maribora
bi bila nacionalna kultura Slo-
venije bistveno drugacna.
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City Municipality of Maribor

Over the course of its history, Mari-
bor has developed into the second
biggest city in Slovenia. At the
moment around 112,000 people
live in Maribor, of which 60,000 are
employed. The city is an important
regional, cultural, economic and
educational hub. It is the seat of a
national university, a theatre com-
prising an opera, ballet and drama
ensemble, as well as a university li-
brary, an internationally renowned
Institute of Informational Scienc-
es, the University Medical Centre
and several other institutions of
cultural and economic significance.
In economic terms, the city is still
transforming and thus keeps up
with international economic trends
in Europe, Russia, and the coun-
tries of the Middle and Far East.
Without Maribor, the Slovenian
national culture would be signifi-
cantly different.
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Ruski center v Mariboru

Ruski center je tocCka, kjer lahko
zase najdete vse, kar vas zanima
o Rusiji: od sodobne literature do
enciklopedij, od ruskih filmov do
poucevalnih programov.

Ruski center je totka dostopa do
razlicnih ruskih informacijskih
virov in toCka za poucevanje
ruscine.

Ruski center je ustvarjalna in ko-
munikacijska tocka - organizira-
mo razli¢ne kulturne, umetniske
in druzabne dogodke.

Ruski center je mednarodni
kulturni projekt, ki ga izvaja
ruska fundacija “Russkiy mir”

(v slovenscini »Ruski svet«) v
sodelovanju z uveljavljenimi
svetovnimi izobrazevalnimi in
kulturnimi ustanovami. Fundacija
Russkiy mir je bila ustanovljena
junija 2007 po odlocbi predsed-
nika Ruske federacije, Vladimirja
Putina.

Mariborska knjiznica

Iz srediS$¢a mesta, kjer se zaradi
prenapetega knjiznega trebuha
$e komajda premikamo, zaob-
jemajo nase roke dobrsni del
Stajerske dezele. S svojim po-
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Russian Centre in Maribor

The Russian Centre is a place
where you can find everything
about Russia that generates your
interest: from the contemporary
literature and encyclopedias, to
Russian films and educational
programmes. The Russian Centre is
an access point for diverse Russian
info sources, as well as a place to
learn Russian.

The Russian Centre is a creative
and communication hub - it orga-
nizes various cultural, artistic and b
social events.

The Russian Centre is an interna-
tional cultural project, implement-
ed by the Russky Mir (‘Russian
World”) foundation in cooperation
with the well-established educa-
tional and cultural organizations.
The Russky Mir foundation was
established in 2007 by the decision
of the President of the Russian
Federation Mr. Vladimir Putin.

Maribor Public Library

From the center of the city, where
we can hardly move due to over-
strained belly of books, Maribor
Public Library embraces large part
of Stirian region. With our colourful
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slanstvom smo pomemben zidak
skupne druzbene nadstavbe,
predvsem pa trden steber, na ka-
terega se lahko oprete, kadar so
druge poti znanja in samoures-
nievanja zamegljene. Na dlani
vam ponujamo vednost, kulturo
in dedis¢ino ¢lovestva, na vas pa
je,da se z njimi ¢im prej in ¢im
bolj okoristite. Naj vas svobod-
na izbira in nade police vodijo
do poglobljenega misljenja in
iskrivega duha.

Slovensko narodno gledalisce
Maribor

Slovensko narodno gledalis¢e
Maribor je najvecja kultur-
no-umetniska ustanova v Slo-
veniji in edino slovensko rep-
ertoarno gledalis¢e, ki v eni hisi
zdruzuje dramske in glasbene
umetniske zvrsti. SNG sestavlja
pet umetniskih in organizacijskih
enot: Drama, Opera, Balet, Sim-
foni¢ni orkester, Festival Borst-
nikovo sre¢anje. SNG Maribor

s svojimi uprizoritvami gostuje
po Sloveniji in v tujini, kjer si je
pridobil status pomembnega
srednjeevropskega gledaliskega
centra.
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mission we co-constitute society’s
superstructure, but foremost we
represent a pillar to lean on when
the other paths of proficiency and
self-realization are blurred. We
offer knowledge, culture and the
written legacy of humankind for
the benefit of everyone. Let the
freedom of choice and our full
shelves lead you to contemplation
and witty spirit.

The Slovenian National Theatre
in Maribor

The Slovenian National Theatre

in Maribor is the largest cultural
and artistic institution in Slovenia
and the only Slovenian repertory
theatre that offers both drama and
music events. The National Theatre
contains five artistic and organiza-
tional units: Dramatic Theatre, Op-
era, Ballet, Symphonic Orchestra,
and the Maribor Theatre Festival.
The National Theatre productions
regularly tour Slovenia and oth-

er countries, where it enjoys the
reputation of an important Central
European theatre centre.



JAVNI SKLAD REPUBLIKE SLOVENIJE
ZA KULTURNE DEJAVNOSTI

Javni sklad RS za kulturne dejav-
nosti (JSKD) je celovita, profe-
sionalna mreza za vsestranski
razvoj ustvarjalnih potencialov
v kulturi. Preko strokovne sluzbe
in 59 izpostav JSKD programsko
in organizacijsko pokriva celotno
ozemlje Slovenije, sega pa tudi v
zamejstvo in mednarodni pros-
tor in tako omogoca dostop do
pomembnejsih kulturno umet-
niskih dosezkov tudi zunaj vedjih
urbanih sredisc.

Skozi programe omogoca kul-
turno povezovanje, spodbuja
programe kulturne vzgoje in
vsezivljenjskega uéenja in skrbi
za strokovne standarde in smer-
nice na podro¢ju ljubiteljske
kulture.JSKD organizira kulturne
prireditve ter izobraZzevalne ob-
like, izdaja revije in druge publik-
acije, strokovno in organizacijsko
pomaga kulturnim druStvom in
njihovim zvezam v Sloveniji in
zamejstvu.
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Public Fund for Cultural Activi-
ties is a governmental institution
covering all branches of youth and
non-professional (amateur) culture
and art: vocal and instrumental
music, theatre and puppetry, folk-
lore, film and video, literature, fine
arts and dance. The head office in
Ljubljana and 59 branch offices all
over Slovenia are preparing of all
kind of events (exhibitions, theatre
and dance performances, choral
and brass band competitions,

ect.) in a field of non-professional
culture and art. Another work field
of JSKD is preparation and imple-
mentation of various educational
programs for all kinds of cultural
activities and for different users
groups. JSKD is also preparing de-
velopment documents and ensures
the implementation of activities.
JSKD is acting also as a contact
point and support organization for
international cooperation, includ-
ing cooperation within the Europe-
an cultural networks.

JSKD seeks to improve working
conditions for cultural orga-
nizations, endeavor to create
conditions for creative work of
cultural organizations, seeks to
raise awareness of the importance
socio-cultural activities for further
development of the EU society.
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RTV Slovenija pripravlja osem
radijskih programoy, od tega tri
nacionalne, dva regionalna, dva
manjsinska in en program za tujo
javnost. Obenem pripravlja pet
televizijskih programov: tri nacio-
nalne in dva regionalna pro-
grama.V okviru javnega zavoda
delujejo Simfonicni orkester in
Big band RTV Slovenija, otro3ki,
mladinski in komorni zbor RTV
Slovenija.V sklopu Multimedi-
jskega centra delujejo spletni

in mobilni portal, urednistvo za
podnaslavljanje,video in av-

dio arhiv, trije infokanali in pa
teletekst, ki je maja letos praz-
noval 30-letnico delovanja. Enota
oddajniki in zveze, ki je tudi

del javnega medijskega servisa,
deluje v v 7 oddajnih centrih in
162 televizijskih oddajnih to¢kah
in skrbi za oddajane radijskih in
televizijskih programov. RTV Slo-
venija je vidna tudi prek satelita
16A.

Poslanstvo Visje strokovne Sole
za gostinstvo in turizem Maribor
je kakovostno izobrazevanje in
usposabljanje kadrov v gostins-
ko-turisti¢ni dejavnosti, pri cemer
verjamemo v filozofijo prijazne
Sole, ki spodbuja kreativen in
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The RTV Slovenia broadcasts eight
radio channels - three nation-

al, two regional, two channels

for national minorities, and one
channel for foreign audiences. It
also broadcasts five TV channels

- three national and two regional.
This public institution includes the
RTV Slovenia’s Symphonic Orches-
tra and the Big Band, as well as
RTV Slovenia’s Children’s, Youth
and Chamber choirs. The Multime-
dia Centre maintains the web and
mobile pages, and contains the
Subtitling Department, the Video
and Audio Archives, three info
channels, and the teletext depart-
ment that has marked its 30th
anniversary this year. The Trans-
mitters and Communications Unit,
which is part of the public media
service, is active in 7 broadcasting
centres and 162 TV broadcasting
posts, providing the broadcast of
radio and TV channels. RTV Slo-
venia broadcasts also via the 16A
satellite.

The mission of Vocational College
for Catering and Tourism Maribor
is to provide quality education for
students and personnel in catering
and tourism industry. Our philos-
ophy is to encourage creative and
innovative relationship between
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inovativen odnos s turisti¢nim
gospodarstvom, mednarodno
mobilnost zaposlenih in Stu-
dentov ter dodatno razvijanje
kompetenc, skladno s potrebami
in razvojnimi tendencami gospo-
darstva. Kreativnost, kakovost in
strokovnost so temeljne sestavne
nasih kulinari¢nih zgodb, ki zmer-
aj rastejo iz najboljsih lokalnih
pridelkov. Tako lahko ponosno
trdimo, da smo Sola, ki deluje

v sluzbi ambasadorja Zlahtnih
okusov.

Narodni dom Maribor

Ustanovljen 1992, javni zavod
Narodni dom deluje na podro¢ju
organiziranja kulturnih dogodkov
v Mariboru ter promocije kul-
ture doma in v tujini, posreduje
informacije o kulturnem doga-
janju ter nudi strokovno pomo¢
pri medmestni in mednarodni
kulturni izmenjavi. Zagotavlja
prostore za izvajanje informativ-
no-izobrazevalnih, kongresnih,
drustvenih in druzabnih dejavno-
sti, kot organizator, producent in
promotor pa gosti okoli 1200 do-
godkov letno. Programski spekter
zajema od tradicionalne do elek-
tronske in plesne glasbe, vklju¢-
no z orkestrskimi, komornimi in
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school and tourism industry, to en-
sure international mobility for stu-
dents and lecturers, and to further
develop competencies according
to the needs and developmental
tendencies of the industry.

Creativity, quality and professional-
ism are the main ingredients of our
culinary stories, growing from the
best local products. We can proudly
say that our school works as an
ambassador of sophisticated tastes.

Founded in 1992, the public
institution Narodni dom has
been organizing cultural events
in Maribor and has been actively
promoting culture at home and
abroad, providing information on
cultural events and offering pro-
fessional assistance for intercity
and international cultural ex-
change. It provides facilities for
the implementation of informa-
tional and educational activities,
conventions and community
activities. As an organizer, pro-
ducer and promoter it is hosting
about 1,200 events a year. The
range of programming extends
from traditional to electronic and
dance music, including orchestral,
chamber and jazz music series, as
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jazz glasbenimi serijami, pa tudi
gledaliSke dogodke (komedije,
otrosko gledalisCe in mladinske
programe).

Koroski pokrajinski muzej
Muzej Radlje ob Dravi
www.kpm.si

Muzej Radlje ob Dravi je bil usta-
novljen leta 2012 kot nova enota
Koroskega pokrajinskega muzeja.
Meseca maja 2013 je zacel v
muzeju delovati kustodiat. Muzej
Radlje, ki ima svoje prostore

v Dvorcu Radlje, izvaja javno
sluzbo varovanja in ohranjanja
premicne kulturne dedis¢ine na
obmocju Radelj z okolico.
Razstave in zbirke:

- Dvorec Radlje: Ogledni depo
Leitingerjeve zbirke, Zbirka kladiv
Ferdinanda Leitingerja, Rimski
kamniti spomeniki v Dravski doli-
ni, 2000 let stara soseda iz Radel]
in obCasne razstave

- Zupankova domatija: Partizans-
ka saniteta na Koroskem

- Rems3nik: Muzej mineralov
Rem3nik
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well as theatrical events (come-
dy, children’s theater and youth
programs).

Carinthian Regional Museum
Museum Radlje ob Dravi
www.kpm.si

The Museum Radlje ob Dravi was
established in 2014 as a new unit
of the Carinthian Regional Muse-
um. In May 2013, the museum
opened the curatorial department.
The Museum Radlje ob Dravi is
housed in the Radlje Mansion, and
it performs public services of pro-
tection and preservation of mov-
able cultural heritage in the area
of Radlje and surroundings.

Exhibitions and collections:

- Radlje Mansion: Open storage ex-
hibition of the Leitinger collection,
Hammer collection of Ferdinand
Leitinger, Roman Stone monuments
in the Drava valley, 2000-year-old
neighbour from Radlje and tempo-
rary exhibitions

- Zupank Homestead: Partisan
Medical Corps in Koroska

- Remsnik: - Remsnik Mineral
Museum



Druzba Terme Maribor d.o.o.

je pomemben ponudnik turis-
ti¢nih storitev v Sloveniji. Dejav-
nosti, kot so hotelska, kongresna,
medicinska, wellness, gostinska,
catering in trgovinska izvajamo v
hotelih (Habakuk, Piramida, Bel-
levue, Orel in Uni hotel), Travel
Shop-ih na mejnih prehodih z
Avstrijo in v restavraciji Pri treh
ribnikih.

[P REPUBLIKA SLOVENIA
<) MINISTRSTVO ZA KULTURO

(T4 KRKN

Obtina Radlje ob Dravi

The company Terme Maribor d.o.o.

is an important tourist service pro-
vider in Slovenia. A rich and versa-
tile tourist offer enables us to satis-
fy even the most demanding wishes
and needs. The hotels (Habakuk,
Piramida, Bellevue, Orel, and Uni
hotel), Travel Shops at state border
crossings and catering service “Pri
treh ribnikih” Restaurant provide
hotel offer, congress activities,
medical activities, wellness, catering
service and shopping opportunities.
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